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Настільки точне влучання в мою ситуацію, що я онімів.

Тут навіть погроза: якщо я зараз доповім, Батько й решта стануть нещасними?

Скажу прямо: від моторошної точності мені аж моторошно стало.

Що ж цей автор пророчого напису хоче мені донести?!

До того ж світіння згасає саме в ті моменти, коли Батько чи Арк кидають погляд у мій бік під час розмови.

Невже це хтось дистанційно контролює?

Нічого не вдієш — стежу за цим очима, аби Батько й Арк не помітили.


Що ж таке справжній Мисливець за богами... Той, хто ненавидить вічність як зло, і славить скінченне життя.

Зневажає вічність і безсмертя, глузує з безсмертя як із нічого не вартого.


Бо лише там, де є кінець, є й початок.

Той, хто прагне скінченного, вгамовує спрагу мареннями й несе кінець тим, хто володіє вічністю.

Спустошена порожнеча, антиістота, що вивергла з себе все.


Створення світу, руйнування, концепції, час... скільки б усесилля не застосовували, аби знищити, антиістота зростає ще сильніше.

Невідворотне лихо для безсмертних.


Хіба не зрозуміло, чому могутній дракон безсмертний, але не вічний? Те саме з богами, які вмирають.

Той, хто не вмирає, перед цим лихом отримує неминучу смерть, якої не мало б існувати.

Мисливець за богами... для скінченних — рятівник, для безсмертних — жнець.


За два дні, коли Мисливець за богами — порожнеча й хаос, кіт — оголосить про свій відхід, уночі, коли посланець небес радитиметься з котом хаосу, втрутися й розкажи все, що думаєш.

Заради дівчини, що очистила свій гнів, як і я... якщо бажаєш відтермінувати неминучий смуток хоча б на день, усунути відчай, що чекає на тебе, і побажати щастя посланцю небес — дій. Цей шлях стане світлом.

Не дай згадати. Не дай прокинутися.

Душа, навіть знищена, перероджується. Але для того, про кого мова, цього нема... і тим, хто лишився, не судилося навіть зустріти його знову.

Якщо бажаєш... нехай день, коли прийде такий самий смуток, як у мене, відтермінується хоча б на день.

Нехай сон триває без кінця.


«...»


Тобто коли Арк за два дні говоритиме про відхід, тієї ночі Філонька розмовлятиме з Арком?

І під час тієї розмови я маю розповісти Аркові все, що думаю... Ось воно що.

Щось я погано розумію.

Не дати згадати? Не дати прокинутися?

«Нехай триває» — схоже на побажання, щоб усе тривало, хоч і знаєш, що воно нездійсненне...

Пригадую, як колись уночі я намагався підійти до Арка, але Го-кун мене зупинив.

Але ж казали, що Арк не спить...

Розмірковуючи так, я слухав балачки Батька й решти та продовжував реставрацію.


І ось настав той день, два дні потому.


«Гей, Арку!»

«Лафу!»


Пані прийшла до Арка з Лаф-тян на руках, розгнівана.


«Що сталося?»

«Не вдягайте на Лаф-тян якісь дивні речі! Пан Наофумі так і втупився в неї!»

«Лафу!»


І пані показує Аркові Лаф-тян, на яку вдягнено чайний казан.


«Що? Я думав, їй личить, тож і зробив. Хіба ні?»

«Справа не в тому, личить чи ні! У пана Наофумі був такий вираз обличчя, ніби йому сподобалось! Якщо я це пропущу, то мені ж і перепаде!»

«Вдягнути Лафталії обладунок із чайника? Наофумі теж не промах — досить просунутий, так би мовити»

«Го-сан, не переводьте розмову! Він таке вже робив! Якщо це пройде як «Арк одягнув», то потім усе буде дозволено!»

«Ну, вона ж схожа, тож я й попросив приміряти»

«Лафу!»


Лаф-тян випнула груди, мовляв, ну як я?

Лаф-тян завжди охоче погоджується.

Батько час від часу вбирає її в різні строї й тішиться.


«Ох... чому ти така податлива... Мабуть, схожа на Атру»


Пані теж зітхає.


«Хм... ну, я ж не давав їй парасольку, пляшку для саке чи боргову книжку? Коли я подарував таке тому володарю демонічних звірів, він розлютився»

«То ж сіґаракі-яві! Пан Наофумі вже таке робив!»

«О, справді?»

«Він раніше сказав: «То був успіх у торгівлі завдяки Лафталії. Добре інколи й на удачу сподіватися» — і з таким складним виразом обличчя! Він точно мав на увазі мене!»

«Наофумі на таке здатен, так»


Го-кун сміється.

Але ж Арк дарував такі речі пані чи комусь схожому на Лаф-породу.

І справді, я теж думаю, що їй личить.

У Батька непоганий смак.

До речі, Батько якось одягав Філоньку та інших панів філоріялів у пов'язки, як у тоса-іну.

Філонька, звісно, а всі пани філоріяли були задоволені.

Адже це скидалося на одяг, який дають за перемогу у великих перегонах філоріялів.


«Це не смішки!»

«Ну пробач йому. Це ж смак Наофумі»

«Але...»

«Слухай, якщо тебе так турбує, ти ж добре вмієш ілюзійну магію — наклади на себе ілюзію»

«Якщо надто гримітимеш, він потайки дослідить і створить чайник, у якому оселиться дух»

«Він буде в категорії обладунків?»

«Хтозна. Тут і вподобання духа важливі... але справді, їй личить»

«Лафу!»


Лаф-тян залізла в чайник, мов черепаха.

Висунула лише мордочку й сидить із гордим виглядом.


«Ох... ну добре»


Пані, мовляв, говорити марно, пішла, тримаючи Лаф-тян.


Трохи згодом Батько прийшов на кухню готувати вечерю.


«Ну що ж, було весело, аж засидівся, але завтра, мабуть, рушу далі»

«Так. Я теж, беручи повноцінну відпустку, вирішив заїхати сюди, тож треба й справді добре відпочити»


Арк сказав це, коли вечеря закінчилася.


«Он воно що. Нарешті стане тихо. Особливо від птаха, що галасував»

«Так, завинили ми. Птах»

«Е-ей? Кіт такий жорстокий»

«Го-кун ні в чому не винен! Батьку!»

«Ну, завдяки Мотоясу й клопотів не було»

«Це точно. Жодних дивних гнізд він не вив, і філоріяли, здається, порозумілися»


Я зрозумів, що Батько натякає: нарешті стане спокійно.


«Досить мальовниче місце було. Хоч сліди, лишені головним винуватцем, були жахливі»

«Так. Добре, що з ліквідацією наслідків майже впоралися»

«У цьому ви дуже допомогли. От якби ще пана Наофумі й Героя Списа можна було втримати від дурних витівок...»


Пані теж не відступає.


«Ага, страви Арка, як і в брата, були супер смачні!»


На бадьорі слова Кіла Арк усміхнувся.


«Нема за що. Якщо захочеш ще — проси Наофумі»

«А ти ще прийдеш?»

«Хтозна? Може, прийду, а може, й ні. Я ж мандрую різними місцями»

«Он воно як... Було б класно, якби ти ще завітав»

«Ага»


І Арк усміхається у відповідь на слова Кіла.


«А тобі, Кіле, моя порада. Пам'ятаєш горіхи з креп-дерева, що я тобі дав? Якщо дбайливо виростиш — воно стане ще більшим. Я ручаюся»

«Справді?! Ого! Займуся!»


Кіл, як завжди, сповнений ентузіазму.


«Пі-йо!»

«А тобі, Луно, порада: серед дітей Кіла будуть і милі, але й такі, що виростуть дужими й крутими, аж голову задиратимеш, тож не надто сподівайся на одне»

«Пі-йо!»

«Гей! Це ще що означає?! Арку, що ти там у мені побачив?! Гей?!»


Хе-хе, секрет. — І Арк ухилився від питань Кіла.


«Слухай, Арку! А як же зілля, що робить чоловіком?!»

«Вибач. Рецепт, який я знаю, у цьому світі, схоже, не спрацює. Був інший спосіб, але щось не пригадаю»

«Е-ей! Згадай, ну! От же ж!»


Кіл розчаровано зітхнув.
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